Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

manasA eTulOrtunE-malayamArutaM 

In the kRti 'manasA eTulOrtunE’ - rAga malayamArutaM, zrl tyAgarAja 
exhorts his mind to chant names of Lord. 

P manasA eTul(0)rtunE nA 

manavi cEkonavE O 

A dina-karakulabhUSaNuni 

dlnuDavai bhajanajEsi 
dinamu gaDupum(a)nina nlvu 
vinav(a)dElaguNavihIna (manasA) 

C kalilO rAj asa tAmasa 

guNamulu kala vAri celimi 
kalasi melasi tirugucu mari 
kAlamu gaDapakanE 
sulabhamugA kaDa tEranu 
sUcanalanu teliyajEyu 
ilanu tyAgarAju mATa 
vinav(a)dElaguNavihIna (manasA) 

Gist 

O My Mind bereft of virtues! 

Why is it that you wouldn't listen even when exhorted to spend the days 
chanting the names of Lord rAma by becoming humble? 

Why is it that You wouldn't listen to the words of this tyAgarAja who, 
gives you suggestions for easily being redeemed in this kali yuga, instead of 
wasting time by wandering in the Earth mixing and mingling in the company of 
those possessing the qualities of passion and ignorance? 

How shall I tolerate? Accept my plea. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! How (eTula) shall I tolerate (OrtunE) 
(eTulOrtunE)? Accept (cEkonavE) my plea (manavi). 



A O My Mind bereft (vihlna) of virtues (guNa) ! Why is it that (adEla) you 
(nlvu) wouldn't listen (vinavu) (vinavadEla) even when exhorted (anina) to - 

spend (gaDupumu) (gaDupumanina) the days (dinamu) chanting 
(bhajana jEsi) the names of Lord rAma - the adornment (bhUSuNuni) of the 
solar (dina-kara) dynasty (kula) - by becoming humble (dlnuDavai)? 
how shall I tolerate? accept my plea. 

C O My Mind bereft (vihlna) of virtues (guNa)! why is it that (adEla) You 
wouldn't listen (vinavu) (vinavadEla) to the words (mATa) of this tyAgarAja 
(tyAgarAju) who gives (teliya jEyu) (literally intimate) you suggestions 
(sUcanalanu) for easily (sulabhamugA) being redeemed (kaDa tEranu) in the kali 
yuga (kalilO), 

instead of wandering (tirugucu) in this Earth (ilanu) by mixing (kalasi) 
and mingling (melasi) in the company (celimi) of those (vAri) possessing (kala) 
the qualities (guNamulu) of passion (rAjasa) and ignorance (tAmasa) and (mari) 
(thus) wasting (gaDapakanE) (literally spend) time (kAlamu)? 

How shall I tolerate? accept my plea. 


Notes - 

C - rAjasa tAmasa guNamulu - Please refer to zrlmad bhagavat gltA - 
Chapter 14 for complete exposition on the triad of qualities. 

Devanagari 

TT. ^RRTT TT^(^r)cfr ^T 

tr fa wit 3fr 

3T. ^ WTfa 

faR ^(fa)ffaT ifa 

fadfa)^ tjoj fa#T (TT) 

^ TRRT rTHTFr 

^far fafar id^dN far 
fafar far 

fadfa)^ 7 T 0 T fa#T (fa) 

English with Special Characters 

pa. manasa etu(lo)rtime na 
manavi cekonave o 


a. dina-kara lcula bhusanuni 
d i nudavai bhaj ana j e si 
dinamu gadupu(ma)nina nivu 
vina(va)dela guna vihina (ma) 
ca. kalilo rajasa tamasa 
gunamulu kala vari celimi 
kalasi melasi tirugucu mari 
kalamu gadapakane 
sulabhamuga kada teranu 
sucanalanu teliya jeyu 
ilanu tyagaraju mat a 
vina(va)dela guna vihina (ma) 


Telugu 

£>. 0 &D(e 5 ^)do^ 

D 


£o £0 £o 


€5. <5 >£ -£6 &>e> a£p$o.eso 0 
600(35 85 & 30 ) a§k> 

Q ‘ 

(5)c6oSid (S (3o qT) ( 0xo ) cD 5 <x)o^) 
05 (5)6o floes 01^5 (5o) 
xS. 500 s e^5o0 

floes^oooo ej^Q *3000 

5oeo?o 0<±>f1o5o 5o5 
^00X00 (*>(3050 
0oeoe50xoorp 53 060xo 
0 lPx30>o0xo 5©olxo 0d5oo 


e^gfio^a ? 3 0 xj t ’ 6 o 
00>(0>)0o floes 01^0) (0xo) 


Tamil 

u. LDOTsrufT CT@(Gcurr)[tgjGioffT r^u 
LDOToSl GffQafTioffTGeu @ 



^9], £§l 3 (offTc95IJ @Gl) U : . 4 <ol^i~ D 6py)|io6 i fl 

^ 3 gUi_ 3 eir)eu u 4 goiSffT GgoenSl 

^l 3 ioffT(Lp a 3 @ 3 l_j(l_D)io5 ! flioffT l§(SL| 

<s£](SOT(<su)Gf5 3 co @ 3 655 t <s£] syf) got (LDiSffTemn') 
ff. <95 c61Ggo[t ijfrgoem ^rri_D6m 

@ 3 0TOT(Lpg)J c95CU QJ[T[fl GlffoSluSl 

acoenSl GlLDeoenSl $0@ 3 <5 t LDrfl 
a[TCU(Lp <95 3 l_ 3 UffiG(SffT 
6Rr°60u 4 (Lpffirr 3 «i_ 3 Gaug)i 
em^SffioffTGOgij Q^q51uj Ggou_| 

@GUgu ; gujn'<$ 3 ijn'gQ - ° LDn‘i_ 

oSlioffT(eu)G^ 3 co (g, 3 is®T oSley§ioffT (ldotstoit) 

@ ld65tGld! (jBrrswT) ctuui^lj QurrguuGu6ffT? 

CT65T§i Gsusror®G«rT<sifl«n65T Gu-irburruj 

UffiSUSUeifT @60 ^655flffi6O6in0mj 

u6®5fl6ijani_uj6y65TrT^l, us>ii) Qeuj@i / 

rjirT6in6TTffi ffiy^uurrQiueffTrDrTeb, if 
Gffi6TTn@Qi565T«>T, @6OTLjS]y5lrjjGi5rTG«>T? 

as ldotGld! (rTjrren) otuul^lj Qurrn}juGu65T? 
CT65T@| Gsu6ror@G«rr6ifl6in«iT Giurriurnij 

^rrrr&fg, @6rorrEJffi(6T5«ni_ujsy[Tffi6ifl6ffT 

rBLL5l65fl6b affl-i^ffiffiGorBgj^ L_|o?lii5l6b d§liflrj>gi, 

GLDgJjii) Qurr(Lg6in^ (eSerorrraffi) aySIffiffingj, 
ffi(6T56IJrTffi, ffi6lS1li5l60 <S6F)l_^G^gll^ri)@ffi 
@r51uL|«ansrT QfsflofflsQLb, 

^lujrTffi[rn'e0rfl0fT QerrrfiaeinGrTffi 
G«snrT^Q^65T0iT, @6OTuS]y5lrTjG8jrTG®iT? 

as ldotGlo! (rTjrren) ctuui^lj Q u rip uG Lien? 
CT«iT@i G6U6ror®G«rr6ifl6?n«iT Gu-iniuniLj 

U«60S06ffT @60 ^6®5flffi6065T - ^rjTrLD6ffT 
^rrn&aj, rgnmaj - (Lpffi@6rorrEJffi6TT 

Kannada 

si cD&ao(elQe)i±^e ^ 

ad -&3 &>e) ^^csd^) 

eJ 1 

ad^oo rte±>^)(E±>)£>d 



bd(sS)dee) rbes <b8oed (sb) 
ai 3<£)elQe os&sd 

rbcsabaen sraQ aM)<bo 
ab e)& Scbrbab abQ 
53e)E±a 

Abo^dDons Jeddi 

djaaidodo d<£)ab ababo 

'siodi ss.rios&D abra&3 

6 

<bd(a3)dee) rbes <b8oed (ab) 

Malayalam 

oJ. (2CDCTU0 a£)S^(GOJ0)(0(0)^GCD (DO 
(2 CD Oil G^J6)dft.0CD(SQJ 630 
ora. (3l(D-dft.(0 dBo^oj (§^nad6rD^nil 
(3 s ) CD ^CUO 6) 6)01 esm GSCTUl 

oIcdoj cdojojojj((2)cd1cd cd°1oi^ 
Oj1cd( 0|)G(30J 0)^60) OlloOlCD (ia) 
dj . dfeejlGOJO raoscru cwoiacTD 
C0^6TD(2JOJ^ dft.OJ OlOOl 6)sJOjl(2l 
dBoOJCTUl 6)(20J(TDl (5)1(0^CD^^ (2©1 
dft.ooj(2^ coruDoJcSoGCD 
CTDjej(§(2^CD0 dEbOJU GCOOCDJ 
CDJ^sJCDOJCDJ 6)(S)ejlCQ) GS20Q)J 
gDOJCD^ (O^OCDOOSJ (20S 
Oj1cd( 0|)G(30J 0)^60) OiloOlCD ((2) 

Assamese 

*T. Wf ^|((^Tr)^7T JTT 
(.bWHUl ^3 
\5T. ^pT 

%v5^T v^SFT GSr^ 
fWJ ^ 

(5T) 



F. 


CFf^r 

cprfr fw«£ 

^PJ ^fW^FT 

5^c-|\y^5ff <>vil (V5^J 

(A#m (pspj 

^‘ ? RTv 3 [ 

fM(^)CWT 'Q e f ftfF (5T) 

Bengali 

*T. WTt v£]|(C^Tt)v|FT JTT 
^P# tbWHtt ^3 
v5T. f¥T-^ <£=1 vE^FjfF 
v^SPT (rfT 
fwj ‘ 5 P^ ! J(*r)fF 7 T 

m ftfto (so 
f. <>PiMt ?rFs?5T ^m 
« C P^^T ^fft CF^T 
(prfr f^oj? ># 

‘JpF^FT 

sjFp^rt w cvs^j 
(A#m gshj 
^pj ^rfi? 

f^T(^)C^ SH ftffa (5T) 

Gujarati 

H. H*ISU ^§(c 4 )cM- 



h*iR AsX*tA *4 
*h. R<n.-s? sa chhi^Pl 
£Ws4 CHYH Y'R-l 
E®t h °lsh(h)Pl 4 4q 

pL®t(cL)k-l °[l?L Plcslcri (H) 
*1. Sfaci ?l<Y£l clLH?i 

0 ^LHCd 5Gi q.lR 4[(k [H 
SClRi HGiRi [cl^W. H.R 

5L<HH °LSHScl 
^iCdCHH^LL 5S 
ARiU 

6(0.4 cUL°L?L c V Hid 
Pl^l(q.)k'l Rl6l4 (H) 

Oriya 

0- 91991 \?0(60I)G69 91 

cx cx 

09§ 6060I96@ (3 
21- 09 - 00 00 00619 

CX Ox cx 

01906@ QQ9 609 

cx 

090 9190(0)99 91 Q 

cx cx cx cx 

§9(@)600 00 §919 (0) 

oc 

9- 00601 QI09 9100 
0009 90 @10 6000 

cx cx cx 

900 6000 9 000 00 

cx cx cx 

0100 000969 

cx 

000001 00 6909 

cx cx cx 

00909 6900) 600! 

Ox cx CX 

009 GH 1001 Q 010 

cx cx 

§9(@)600 061 §019 (0) 

cx 



Punjabi 

U. 7 WFF ?? 

M. PtWWd o(H sWcfe 
tfe^<i' sirlrt hPh 

few ^lifefefes fef 
fefe)BH dW fefe (k) 
W dWT HWT 

fed^ #fefk 
°feH >tefH Pdddjd fed 

oTHH defed 
TOWHW ^ feed 
H'tJrtWrt HffeT fej 
few 3 WH WZ 
fefe)fe ZJZ fefe (H) 



